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AHOTANIA
JI0 HaBYAJILHO1 JUCIUIUIIHY “IHO3eMHAa MOBa /11 HAYKOBMX IliJieii”
CTYMiHb BUIIOI OCBITH: Marictp

[Iporpama miAroTOBKM MaricTpiB BiJ3HA4Ya€ BaXKJIMBICTh 3HAHHS 1HO3EMHOI1
MOBH JUISl JAOCIITHUIIBKOI poboTu. Poboda mporpama 3 mucturuiind “THo3zeMHa
MOBa I HAYKOBUX IIJIEH  MICTUTh TBOPUYO 3MOJU(IKOBAHI OCHOBOIIOJIOXKHI
Pexomenpamnii excneprtiB Pangu €Bponu 1Moo HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB Yy
BIJIMOBITHOCTI 70 TMOJOXKeHb [lepkaBHOi HarioHambHOI mporpamu “Ocsita” Ta
BuMor Bumoi Atectamiitnoi Kowmicii Ykpainu. Kypc iHO3emMHOI MOBH Mae
npodeciiiHo Opi€EHTOBAHUH 1 CAMOJIOCTATHIN XapaKTep. 3aBIaHHS KypCy TMOJSITaE y
NOJIabIIOMY TMOTJAMOJICHH] 3HAHb 3 JUCHMIUIIHU Ta YAOCKOHAJIEHHI HAaBUYOK 1
BMiHb, HAOyTHUX B 00cs31 By3iBcbKoi mporpamu (“‘bakxamaBp”) B pi3HHUX BHIaX
MOBJICHHEBOI MISUTBHOCTI (ayJlifOBaHHI, TOBOPIHHI, YWTaHHI, MUCHMI), JOCTaTHIX
JUISl TIPAKTUYHOTO BUKOPUCTAaHHS 1HO3€MHOI MOBHM B HAyKOBO-IOCIIIHHUIIBKIN
JIisTIbHOCTI.  MeTta Kypcy — 3a0e3nedeHHs  HEoOxigHoi juist  (axiBI
KOMYHIKaTUBHOI CIPOMOXKHOCTI y cdepax MpodeciiiHO-A1IOBOTO Ta HAYKOBOTO
CIUJIKYBaHHS B YCHIM Ta MTUCBMOBIN (popmax.

ANNOTATION
to academic discipline “Foreign language for scientific purpose”
Academic degree: Master

The master’s program emphasizes the importance of foreign language skills
for research work. The work program on the subject “Foreign language for
scientific purposes” contains creatively modified basic Recommendations of
experts of the Council of Europe on teaching foreign languages in accordance with
the provisions of the State National Program “Education” and the requirements of
the High Attestation Commission of Ukraine.

The foreign language course is professionally oriented and self-sufficient.
The task of the course is to further deepen the knowledge of the discipline and
improve the skills and abilities acquired in the university program (‘“Bachelor”) in
various types of speech activities (listening, speaking, reading, writing), sufficient
for the practical use of a foreign language in research activities. The purpose of the
course is to provide the necessary communication skills for a specialist in the areas
of professional, business and scientific communication in oral and written forms.
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2. MeTa Ta 3aBJaHHSA HABYAJBLHOI JMCIHUILIIHYA

MeTo10 HaBUYaJIBbHOI AUCHUILIIHA “‘[HO3eMHA MOBa IS HayKOBHUX IIJICH €
dbopMyBaHHS Yy  CTYACHTIB-MAariCTpiB 3araJibHUX Ta BY3bKOIMpodeciitHuX
KOMYHIKaTUBHUX MOBJICHHEBUX KOMIIETEHLIM aJid 3a0e3nedeHHs e(EeKTUBHOCTI
CHUJIKYBaHHSA SIK B IpO(eCIiHOMY, TaK i Y HAyKOBOMY MPOCTOPIi. 3aBAAHHA KYpCY
MoJIsiTa€ 'y MOJAJbIIOMY MOTJIMOJICHH] 3HaHb 3 AUCIHUIUIIHA Ta YJIOCKOHAJICHHI
HAaBUYOK 1 BMiHb, HAOYTUX B 00cs31 By3iBChbKOi nporpamu (“bakanaBp’) B pi3HUX
BUJIaX MOBJICHHEBOI [ISTIbHOCTI (ay/AilOBaHHI, TOBOPIHHI, YHUTaHHI, MHCHMI),
JIOCTaTHIX JUIsi TPAKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS 1HO3EMHOI MOBM B HayKOBO-
TOCTITHUIBKIN AismbHOCTI. Cepen 3aB1aHb BUOKPEMJICHO HACTYIIHI:

- 00roBOpEeHHs HAaBUAJBLHHUX Ta ITOB’S3aHUX 31 CIEIlalli3alli€l0 MUTaHb,
JUTSL TOTO 100 JOCSITTH MTOPO3YMIHHS 31 CITIBPO3MOBHUKOM;



- OIArOTOBKA MYONIYHUX BHUCTYNIB 3 psAQy Taly3eBUX NUTaHb,
3aCTOCOBYIOYM BIJIMOBIAHI 3ac00M BepOajabHOI KOMYHIKallli Ta ajekBaTHI GhopMu
BEJICHHS JUCKYCIH 1 1e0aTiB; 3HAXOIUTH HOBY TEKCTOBY, I'padiuHy, ay/i0- Ta BiJeo
iHQopMallito, MO MICTUThCA B I1HIIOMOBHUX Taly3eBUX Marepiaiax (K Yy
JPYKOBAaHOMY, TaK 1 B €JEKTPOHHOMY BHIJISI1), KOPUCTYIOUHUCH BIJAMOBIIHUMU
MOITYKOBUMH METO/IaMH 1 TEPMIHOJIOTIEI0;

- aHaJ13 IHIIOMOBHUX JKepen iHpopMallii 1j1s OTpUMaHHsI JaHUX, IO €
HEOOX1THUMH JJI1 BUKOHAHHS MpodeciiHuX 3aBAaHb Ta MPUUHATTA NpodeciiHux
pillleHb; HanMcaHHs MPOoQEeCiHUX TEKCTIB 1 IOKYMEHTIB 1HO3€MHOIO MOBOIO 3 ATy
rayly3eBUX MUTaHb; HATUCAHHS AUIOBUX Ta MPOQECIiiHUX JTUCTIB, JEMOHCTPYIOUU
MDKKYJIBTYpPHE PO3YMIHHSI Ta TOMEPEAHI 3HaHHA y KOHKPETHOMY IMpodeciitHoMy
KOHTEKCTi; TMEepeKia] IHIIOMOBHUX Npo(deciiHuX TEKCTIB Ha pIIHY MOBY,
KOPHUCTYIOUHCh JBOMOBHHUMH TEPMIHOJOTIYHUMH CIOBHUKAMH, EIEKTPOHHUMHU
CJIOBHMKAMU Ta MIPOTPAMHHUM 3a0€3M1eUEHHSIM MePEKIIaIalbKOro CpsSMyBaHHs.

HaBuanbsHa mporpama peanizyeThCs IUIIXOM JTOCATHEHHS TaKUX LiJleH:

NPaKTUYHOI: POPMYBaTH y CTYJICHTIB 3arajibHi Ta MpodeciiiHo OpieHTOBaH1
KOMYHIKaTHUBHI MOBJICHHEBI KOMMETEHIIT (JIIHTBICTUYHY, COI[IOJIHTBICTHYHY 1
nparMaTuyHy) i 3a0e3neyeHHs ePeKTUBHOIO CIUIKYBaHHS B aKaJeMIYHOMY Ta
npodecitHOMY Cepe/IOBHIIII;

OCBIiTHBOI: OPMYBaTH y CTYJEHTIB 3arajibHi KOMIETEHIli (AeKIapaTuBHI
3HaHHS, BMIHHS ¥ HaBUYKH, COI[laJbHY Ta JIHIBOCOI[IAJIbHY KOMIIETEHIIIIO);
COPHATH PO3BHUTKY 3A10HOCTEH A0 CAMOOLIHKM Ta 3JaTHOCTI O CAMOCTIMHOIO
HaBYaHHS, 10 JO3BOJISITUME CTYACHTAM MTPOJOBXKYBATH HABYAHHSA B aKaJIEMIYHOMY
1 mpoeciiiHOMY cepeAOBHILI SIK IT1]] YaC HAaBYAHHS y 3aKjaJax BHILOI OCBITH, TaK 1
HiCIsl OTPUMAHHSA JTUIIJIOMA MPO BUILY OCBITY;

Mi3HABAJIBHOI: 3aJlydaTH CTYACHTIB JO TakKUX akKaJeMiYHUX BHU/IIB
JUSITBHOCTI, SIKI aKTUBI3YIOTh 1 J1ajll PO3BUBAIOTH YBECH CIIEKTP IXHIX Mi3HABAIILHUX
3110HOCTEI;

PO3BUBAKYOI: J0NOMaratd CTyAeHTaM Yy (opMyBaHHI 3arajibHUX
KOMIIETEHIII 3 METOI PO3BUTKY iXHBOI OCOOMCTOI MOTHBalii (I[IHHOCTEH,
171eatiB); 3MIIIHIOBAaTH BIIEBHEHICTh CTYACHTIB SIK KOPHCTYBaudiB MOBH, a TaKOX
iXHE TTO3UTUBHE CTABJICHHS 0 BUBYCHHS MOBH;

COLiaJIbHOI: CIPUATH CTAHOBJIEHHIO KPUTHYHOIO CaMOYCBIJJOMJICHHS Ta
BMiHb CIUIKYBaTHCSl B Cy4aCHOMY CBITI;

COL[IOKYJILTYPHOI: 10CATaTH IUPOKOTO PO3YMIHHS BaXKJIMBHUX 1 PI3HOIMIJIAHOBUX
MIKHAPOJIHUX COLIOKYJIBTYPHUX MPOOJIEM, UIsl TOrO 00 AiSTH HAIEKHUM YNHOM
y KyJIbTYPHOMY PO3MaiTTi Ipo(deciiiHMX Ta akaIeMIYHUX CUTYallli.

3riIHO BUMOT OCBITHBO-TIPO(ECiitHOT MporpaMu CTYI€HTH MalOTh 3aCBOITH
TaKi KOMIIETEHTHOCTI B pe3y/bTaTl ONMaHyBAHHS IUCLIUILUIIHU:
ona 022 /luzaitn
3K 4 3aTHiCTh paIfoBaTé B MI>KHAPOTHOMY KOHTEKCTI.
3K 6 31aTHICTE QIATH COLIAIIBHO BIAIIOBIAAJILHO Ta CBIZIOMO.

B pe3ynbrari BUBUEHHS MUCIUILTIHU «[HO3eMHA MOBA JUIsl HAYKOBUX ITLJICH»
CTYZCHT ITOBUHEH:

IIPH 4. IlpencraBiasitu pe3ynbTaTH JAISUIBHOCTI Yy HAayKOBOMY Ta



npogeciiHoMy cepeoBHILI B YKpaiHi Ta 1mo3a i MexXaMu.

ona 023 Oopazomeopue mucmeumaeo, 0eKopamueHe MUCHEYmMeo, PeCmaspayis
IK 1 3patHicTh po3B’sA3yBaTH CKJIAIHI 3ajadl Ta MpoOJieMU y Taysl
00pa30TBOPUOTO MHCTEINTBA, JEKOPATUBHOTO MMCTEITBA, pecTaBpallii TBOPIB
MHUCTENTBA MiJ dYac TMPaKTUYHOI MiSJIbHOCTI ab0 y mpolieci HaBYaHHS, IO
nependavyae TMPOBEACHHS JOCHIIKEHb Ta/abo 3MAiMiCHEHHS IHHOBAIll Ta
XapaKTEPHU3y€EThCS] HEBU3HAYCHICTIO YMOB 1 BUMOT.
3K 4 3naTHicTh NpalioBaTi B MDKHAPOAHOMY KOHTEKCTI.

B pe3ynbrari BUBUEHHS MUCIUIUTIHN «[HO3eMHA MOBa JJI1 HAYKOBUX ITLIEH
CTYJICHT TTIOBUHEH:

INPH 7 Bonoxitu ¢axoBo0 TEPMIHONOTIE€I0, HAyKOBO-aHATITUYHUM
amapaToM, MPOBOJUTH aHATI3 Ta CHCTEMaTH3alliio (aKTOJOTIYHOTO MaTepialy Ta
METOMKOIO MTPOBEICHHS] HAYKOBHX JIOCIIIKEHb.

IIPH 12 [IlpencraBistd pe3ynbTaTH ASUIBHOCTI Y HAyKOBOMY Ta
npodeciiiHoMy cepefoBUIlll B YKpaiHi Ta y MDKHapoJHOMYy mpodeciitHoMy
CEpEIOBHIIII.

ITPH 13 BuOynoByBaTu SIKICHY Ta pPO3Tajy>KE€HYy CUCTEMY KOMYHIKallii,
NPEACTABIATH PE3yJbTaTh JISUIBHOCTI Yy BITUU3HSHOMY Ta 3apyOiKHOMY
HAayKOBOMY 1 MPO(ECIHHOMY CEpEIOBHIILII.

IIporpama HaBYAJBHOI JUCHMILTIHH

Tema 1. Scientific style in modern English language. / HaykoBuii cTiib
y Cy4acHiil aHIJIiiCbKil MOBI.

1.1. Scientific speech features: lexical features of English academic style.
OcoOMMBOCTI HAYKOBOTO MOBJICHHS: JIGKCHYHI OCOOJMBOCTI aHTIMCBKOTO
aKaJCMIYHOTO CTHIIIO.

1.2. Features of writing a scientific text and scientific presentation of
thought. Oco6nMBOCTI HaMMCAHHS HAYKOBOI'O TEKCTY 1 HAYKOBOT'O BUKJIALy TYMKH.

1.3. Technology of work on scientific texts of art profile. Texnomoris
poOOTH HaJl HAYKOBUMHU TEKCTAMH MUCTEIBKOTO MPOQLITIO.

Tema 2. Linguo-stylistic analysis of scientific  texts. /
LiHrBocTwilicTHYHMIA aHAJTI3 TEKCTIiB HAYKOBOT0 CTIIIIO.

2.1. Grammatical features of scientific style texts / 'pamaTidHi 0COOIMBOCTI
TEKCTIB HAYKOBOT'O CTHIIIO

2.2. Academic collocations. / Ctani clIoBOCIIONTYYESHHS Y HAYKOBOMY CTHIII.

Tema 3. Scientific and business communication / HaykoBo-aiioBa
KOMYHIKanis

3.1. Scientific and business communication / HaykoBo-ziioBa KOMyHiKallisi.

Tema 4. Science and scientists / Hayka ta naykoBui

4.1. Science, scientist, and plagiarism / Hayka, HayKkoBIIi Ta Iuiariar.

4.2. Annotation. Key words / Anorartis. Kirro4oBi ciioBa.



